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B maHHOJ cTaThe pacCMaTPUBAETCS BOIIPOC Mepeiauy MHTEPTEKCTYaTbHBIX OTChUIOK K TeKCTY Bubanu mpu rnepeBoje Xy-
JIOKeCTBEHHBIX MMPOM3BEIeHMII C aHIVIMIACKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUIA, aHAIU3UPYETCs [OHSTVE MHTePTEKCTYaabHOCTH, KO-
TOpast BUANTCSI HEOThEMJIEMBIM CBOMCTBOM MPAKTUUECKM JIFOOOTO XYIOKECTBEHHOTO TEKCTA. B CBOI0 ouepenib, OTChUIKMU
K TeKCTy B16Mu B pa3HOTo pofia IMTEPATYPHBIX PA60TaX MOKHO IIOHMMATh KaK YaCTHBIN CJTyyail MHTePTEeKCTyaTbHOCTH.
ITockoJibKY ITepeBoz, XyL0KeCTBEHHOIO NIPOM3BeLeHMS SIBJ/ISIEeTCS [IEPEeHOCOM 3aMbIC/ia aBTOPa He TOJIbKO B [ PYToii S3bIK,
HO ¥ B MHOE COIIMOKY/IbTYPHOE ITPOCTPAHCTBO, 3HaHMe Bubiny CTaHOBUTCS OTHUM U3 BaXKHEIIX TPeGOBaHUI K TIepe-
BOJUMKY. 3HAKOMCTBO C TEKCTOM BMO/IMM POSIB/ISIETCS KaK B CIIOCOGHOCTY PACIIO3HATH OTChUIKY K HEll B TEKCTE OPUTH-
Hajia, Tak ¥ B yMEeHUY aJleKBaTHO BOCITPOM3BECTH 3TY OTChUIKY B IOPOKIAEMOM TeKcTe. TakMM 06pa3oM 06ecrieunBaeTcst
COXpaHeHMe aBTOPCKOro 3aMbICJIa M KOMIIO3ULMM BbICKA3bIBaHMS, & TAKKE Iepefava ayTEHTUMYHOTO KOJIOpUTA MPOU3Be-
neHus. O6yyeHMe IepeBOAy Ha OCHOBE aHa/IM3a KOHKPETHBIX IIPUMEPOB, @ TAKXKE MOJTyYeHHbIE Pe3YIbTaThl I BbIBOJIbI
MOTYT GBbITh MCITOJIb30BAHbI B TIOJTOTOBKE GYAYIIMX MTEPEBOTUMKOB /151 GOPMUPOBAHMUS Y HUX Psifia MPobeCcCHOHATbHBIX
KOMITETEHI[MI1 B COOTBETCTBMM C HaIlpaB/ieHeM NoArotoBku 45.03.02 «JIMHrBUCTUKA» 11O mpodwio «[lepeBon 1 mepe-

BOJIOBEeZI€HMEY.
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BsedeHue. Ha 3aHSITUSX 110 TPAKTUUECKOMY KYPCY
1epeBoJia IPernoaBaTeb JOKEH OObSICHATb 00Y-
YaOIMMCS, UTO TepeBOAUYMKY ISl KaueCTBEHHOTO
BBIMIOJIHEHMSI CBOEI paboThl HEO6X0AMMO 006J1aaTh,
10 BO3MOXKHOCTHM, KaK MOJKHO 60Jj1e€e IUPOKUM CITeK-
TPOM 3HaHUIA, yMeHMIi M HaBbIKOB. IHbIMM CJIOBaMM,
KOMIIETEHTHOCTb II€peBOAUYMKA OIIpedesseTcs He
TOJIbKO YPOBHEM BJIafieHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM,
JIEKCUKO-TpaMMaTUYECKUMM  TpaHCchOpMaIMSIMU,
yMeHMeM paboTaThb CO CJIOBAPEM M T. .

OIHMM U3 BasKHEMIIMX CBOVICTB JIFOOOTO XyIosKe-
CTBEHHOTO TeKCTa, KOTOpOe KaxkAblii TMepeBOIUUK
IO/DKEeH TTOHMMATh ¥ YYUTHIBATh B CBOEI mpodeccu-
OHAJIBHOM MIeSATeIbHOCTHU, SIBJISIETCSI €r0 MHTepPTeK-
CTyaJIbHOCTb. [1efiCTBUTENbHO, CJIOKHO HATU POMaH
MJIV TIOBECTD, B TEKCTE KOTOPOTO OTCYTCTBOBAJIM ObI
Te WMIM MHbIe OTCBIIKM, WM ammosum. Kak ciepn-
CTBME, YMeHMe paclio3HaThb OTCHUIKY SIBJISETCS OJi-
HUM U3 BasKHeMIIMX 111 J1I060ro rmepeBofunKa, 3a-
HMMaIOIerocsl epeBOJIOM XyI0XKeCTBEeHHO JuTe-
paTypbl, TOCKOJIbKY OT 9TOTO HAIIPSIMYI0 3aBUCUT Ka-
YeCTBO pe3y/abTaTa ero paboThl.

CunraeTcs, UTO HauboIee TUTUPYEMbIM TEKCTOM
saBisgercst Bubnausa. OcTaBuB B CTOPOHE 0630D Ipefi-
MOCBUIOK ISt 9Toro (¢akra, IIPMMEM €ro Kak

JaHHOCTb. TO, 4TO MOXeT MPEeACTaB/sATbCS Heoue-
BUAHBIM [IJISI HETIOCBSIIIIEHHOTO, AJis TTpodeccuoHa-
JIOB TIepeBo/Ia SIBJIIETCS YeM-TO CaMo co60i1 pasyme-
IOIMMMCS — 3HaHUe BUGIUY IBISIeTCS OGHMUM U3 BasK-
HBIX TTOKa3areseli KOMIeTeHTHOCTU ITepeBOUNKa.

IoHeceHMe 10 06y4aeMOro BayKHOCTM Tepegaun
OTCHUIOK (B YaCTHOCTH, OTChIJIOK K Bu6mi) croco6-
cTByeT (HOPMMUPOBAHUIO ¥ OYAYIIMX ITepeBOSUYMKOB
HEKOTOpPBIX MpodeccoHaNbHBIX KOMIIETeHIIU B
paMKax HarpaB/ieHus noaroToBku 45.03.02 «JIuHr-
BUCTHMKA» 10 Tpodwmio «IlepeBop 1 mepeBogoBee-
Hue». Peub 1eT, BO-NIePBBIX, O CIIOCOOGHOCTY PelllaTh
3amauu mpodecCUOHATbHOM AesATebHOCTU Ha OC-
HOBe WMHGOPMAIMOHHOM U O6ubIAMOorpaduIecKoi
KyJbTyphl. lJaHHasi KOMIeTeHIMS CBSI3aHa C OPYTroi,
a UMEHHO - YMeHMEeM BbIOJHSATh MUCbMEeHHBII Tie-
peBO C yUYeTOM JMUHTBUCTUUECKUX U KYIbTYPHBIX
0COOEHHOCTel MepeBOAMMOrO TeKcTa. [eiicTBU-
TeJIbHO, TIePeBOIUMK JTO/KEH MMeTb cpopMIUpPOBaH-
HYI0 KYJIbTYpPYy OOpamieHus] C OPUTMHATbHBIM TeK-
CTOM, YTOOBI TOHMMATh, KaKyI0 POJIb UT'PAIOT B HEM
Te WIN VHbIe 3JIeMEeHTbI, U 0CO3HABATh BaKHOCTb UX
BOCIIpOM3BeJleH M B IIepeBoe.

B maHHO1 cTaThe MbI MpOAHATU3UPYEM psif, ppar-
MEHTOB M3 MPOU3BeIeHNIT 3apyOekKHbIX aBTOPOB Ha
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npefMeT OLEeHKM TOro, Kak IepeBOLUMKYU CIIpaBU-
JIUChH C 3a/1aueil o pacrio3HaBaHUIO OTChUIOK K Bu6-
JIUM B TEKCTE OPUTMHAJIA U Nlepefadyy 3TUX OTChUIOK
B [IepeBofe.

3agavyamMM [OaHHOTO MCC/IESOBaHUSL SIBIISIIOTCS
cylenyronie:

1. paccmoTpeTh (PeHOMEH WMHTepTeK-
CTYaJIbHOCTM Kak MMMaHEHTHOTO CBOJCTBa
TEeKCTa XyJ0KeCTBEHHOTO MPOu3BeJeHNs;

2. TOPOaHaIM3UPOBATh BaKHOCTb OTChI-
JIOK K Bubmy kak yacTHOTO 1 Hambosiee pac-
MIPOCTPAHEHHOI'O IIPOSIBIEHUSI MHTEPTEK-
CTYaJIbHOCTH;

3. OLEeHUTb BaXHOCTb paclO3HaBaHMS
OTCBUIOK IepPeBOOYMKOM KaK BaXHOrO ac-
MeKTa KauyeCTBEHHOrO IepeBoja.

[TpakTuyeckasi 4eHHOCTb JAHHOTO UCCAeL0BaHUS
006yC/IOB/IEHA TEM, UTO ITOJIyUeHHbIE B HEM Pe3Yilb-
TaTbl ¥ BBIBOABI MOTYT IIPENCTaBISITH MHTEpeC B
TJlaHe MeTOJOJIOTH IIpernojaBaHus MHOCTPaHHOTO
s13bIKA U TIPUKIIAIHOTO TepeBOofoOBeIeHNMS.

Martepuanom MCC/IeOBaHUS SBISIIOTCS POMaHbI
“Uncle Tom’s cabin” [13] 1 “Moby Dick” [14], a Takke
UX IIepeBOJ; Ha PYCCKUI A3bIK [1, 6].

B uccienoBaHuyM NPUMEHSUIACH ClIelylolIye Me-
modsl: COTIOCTABUTEIbHBIN aHAIU3 TEKCTOB, TeMOH-
CTpauusl BU3YaJbHbIX MaTepuaaoB, KOMMEHTUPO-
BaHHOE YTEHMUE.

Hcmopus eonpoca. Tema MHTePTEKCTYyaJIbHOCTU
IOBOJIbHA OGIIMpPHA U JaBHO 06CYKAAeTCS pa3HbIMU
ucciaepgoBarensMu: «OeHOMeH MHTepPTEeKCTyalbHO-
CTM OCTaeTcs B IleHTpe BHMUMAaHUS CIEIUAINCTOB B
0671aCTV IMHTBUCTUKM U (QUIONIOTUM HA TMPOTSIKE-
HUM y3Ke IeCTUuaecsI T et» [9, c. 156].

HUccnemoBaTenyt CXOSITCS BO MHEHMM, UTO MHTEP-
TEKCTyaJIbHOCTb SIBJISIETCSI MMMAaHEHTHBIM CBOVi-
CTBOM XyJOXXECTBEHHOIO TeKcTa. Tak, Hampumep,
N.B. IlnBeHb XapaKkTepusyeT MHTEPTEKCTYaIbHOCTh
KaK «OMaJIor TEKCTOB, M3HauyajJbHOE CBOJCTBO JIO-
6oro Texcra» [9, c. 156]. B cBoto ouepens 0.K. ITamy-
JIOBa OTMEYAET, UTO «JII060i TEKCT 0OpeTaeT CBOIO
CMBICJIOBYIO TIOJTHOTY <...> B CWJIy CBO€l B3aMMHOM
COOTHECEHHOCTHU C APYTUMU TEKCTaMu» [7, c. 261].

Takasi ToOuKa 3peHUS] Ha MHTEPTEKCTYyaJbHOCTh
MpeACTaB/sIeTCsT BIOJMHE OOOCHOBAHHOI. JIuTepa-
TYPHBII TEKCT He CYIIeCTBYET caM ITo cebe, OH CBSI3aH
C IPYTMMM TEKCTaMMu (K CJIOBY, HEOGSI3aTeNIbHO C XY-
IOKeCTBEeHHbIMM). IHBIMM CJIOBaMM, BCE TEKCTHI 00-
pasylT HeKoe MPOCTPAHCTBO, WMIM €IUHCTBO: «JTO
CBOWICTBO [uHmepmexkcmyansHocms — A.JK.] mogpasy-
MeBaeT He OJHO JIMIIb 3aMMCTBOBaHME 3JI€EMEHTOB
U3 IPYTUX TeKCTOB, HO U CYIlleCTBOBaHME HEIIPEPbIB-
HOTO TEKCTOBOTO €AVHCTBA, BK/IIOUAIOIIErOo B cebs
BCI0O 4YeJIOBeYeCKyl0 KyJbTYpy, — YHUBEPCAIbHOTO

«MHTEPTEKCTa», 3aTParuBalollero J060e BHOBb CO-
30aHHOe npousBenenue» [10, c. 92].

CoOTBeTCTBEHHO, ITpU MlepeBo/ie TeKCTa C OJHOT0
sI3bIKa Ha JIPYTo¥t peub UAET yKe O IBYX TaKuX IIpo-
CTPAHCTBAX: «...TOBOPSI 0 MEXKbSI3LIKOBOM (MEKKYJIb-
TYypHOM) IepeBO/jie, Mbl UMeeM [eJI0 C I BYMS MHTEP-
TeKCTyaJIbHBIMM ITPOCTPAHCTBAMM, COOTBETCTBYIO-
UMMM UCXOISIIei M IpUMHUMAIOLIEel KyJabTypam» [7,
C. 263]. U'HpIMM C10BaMU, C MO3ULIUN UHTEPTEKCTY-
aJbHOCTHY TIePeBOJi MOSKHO pacCMaTpMBaTh Kak Mpo-
1lecC «TPaHCIIOHUPOBAHMSI CMbIC/IA U3 OJHOTO COLIM-
OKYJIbTYPHOTO IIPOCTPAHCTBA B Apyroe» [5, ¢. 52].

Yrto KacaeTcs ompeneneHyus MHTePTEeKCTyaaIbHO-
CTH, TO 3[leCh MCCAe0BaTeIN PacxoasiTcst B hopmy-
JIMPOBKax: «B HayuHbBIX Kpyrax siBieHNE MHTepPTeK-
CTYaJIbHOCTY [0 CUX IOP He MOAYIMI0 YHUDUIUPO-
BAHHOI'O OIpeaeeHys], YTO CTaJ0 IMIPUUMHOIN TOSIB-
JIeHUsI OTJMYHBIX JIPYT OT JIpyra MeTOAO0B TOJIKOBA-
HUS JaHHOTO heHOMeHa» [8, c. 53].

B manHOlt paboTe Mbl 6ymeM IIpUIepsKUBATbCS
CJIeIyIONIero orpeaeneHns] MHTEePTEKCTYyaIbHOCTH:
«JIuTepaTypHast ajuTio3us MPeCTaBseT co60il TeK-
CcTO06pa3yIIINIi 3JIeMeHT, 00ecIeunBaIINii CBSI3b
MeXIYy TEeKCTOM-MCTOYHMKOM U MPUHUMAIOIIM
TEKCTOM, pealn3yoliuii aBTOPCKUIA 3aMbICeJl U Bbl-
3bIBAIOIIMIL y UMTATEJIS OIPeAeIeHHbIE aCCOLMALN
Y SMOLIMOHAJ/IbHBIN OTKIMK» [12, ¢. 200].

OTchiTKM K Bubmmuy MOKHO paccMaTpuBaTh Kak
YACTHBIN CAy4yaii MHTEPTEKCTYaIbHOCTHU: «...aJUTIO-
31, UCIOJb3yeMasi B KaueCTBe CTUIUCTUYECKOTO
npuemMa, MOXKeT MTPOSIBIATHCS KaK Cpe/iCTBO paciim-
PEeHHOTo TepeHoca CBOWCTB M KayeCTB MCTOpUYe-
CKUX, JIUTEPATYPHBIX, OubIeiickux 1 mMudoaornye-
CKMX COOBITHIA, SIBIIEHUI U IECTBYIOMIVX JIUIT Ha Te,
0 KOTOPBIX UIET peub B OIpejie/IeHHbIX BbICKA3bIBa-
HUSIX» [2, €. 9].

Kak y:ke roBopwioch Bbliilie, Bubaus cumutaercs
CaMbIM [IUTUPYEMBIM TEKCTOM B MCTOPUY YeJIOBEUe-
CTBa. B 9TOM OTHOIIEHUY Hesb3sI HeL0OLIeHNBATh ee
pOJb B MMPOBOI KyJIbType U, Kak CJIe[CTBUE, CTe-
TeHb BIMSIHUS BuGIMM Ha TBOPUECTBO CaMbIX pas3-
HbIX aBTOPOM XPUCTMAHCKOTO Mupa: «Bubmus mjs
aMepMKaHCKOIi, U BOOOILe [JiT MUPOBOI JUTepa-
TYDBbI, SIBJISIETCS He TIPOCTO Mpele/IeHTHBIM TEKCTOM,
a MeTaTeKCTOM, CMbICIOMOPaXAA0NIMM TeKCTOM»
[11, c. 87]. Kpome TOrO, OTCHIIKM K Brbmmyu cunra-
I0TCS «OTHMM U3 CaMbIX HaChIIEHHbIX BUAOB alIio-
3um» [2, c. 10]

Takum 06pa3oM, MOXHO CHeIaThb CAedyIoUInit
BBIBOJ,: JIJIS1 KAUECTBEHHOT'O BBITIOJIHEHMST CBOei1 pa-
60TbI MepeBOIUMKY HEOOXOAMMO YMEeTh pacIio3Ha-
BaThb MHTEPTEKCTyaJIbHbIE OTCHUIKM, B YaCTHOCTU
6ubneiickue ammo3unu. A.A. 3anpygHoBa I0JIaraer,
YTO «He TOJIbKO aBTOp HaMepeHHO ¥ OCO3HAaHHO
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BK/TIOYAET B CBOJ TEKCT (parMeHThI MHBIX TEKCTOB,
HO U agpecaT BepHO MOHMMAaeT aBTOPCKYIO MHTEH-
LMIO ¥ BOCIPMHMMAET TEKCT B €ro AUaJOrM4ecKoi
oTHeceHHOCTU. Kpome TOro, Heo6GXOAMMO, UTOGBI
MeXIy aBTOPOM M UMTaTeJIeM CO34aBajics ompene-
JIEHHBIJI pe30HaHC U BCJIECTBME ITOrO NNOHMMAaHKeE
VHTEPTEKCTYaJIbHOJ IPUPOAbI IPOU3BeeHUs» [3, C.
88]. CnenyeT 06aBUTh, UTO CKA3aHHOE CIIPaBe/INBO
U [Jis TiepeBOAYMKa, IMOCKOJIbKY OH, KaK MOoCpegHUK
MeXIy aBTOPOM U UyuTaTeieM, LOJIKeH paclo3HaTh
MPOSIBJIEHUS] MHTEPTEKCTYaTbHOCTU B OPUTMHANb-
HOM IpOM3BeJeHNM U TIepefaTh UX B IlepeBo/ie.

To ke camoe MOXHO CKa3aThb ¥ B OTHOILIIEHUY CJI0B
A.A. lllecTomasioBa 0 TOM, YTO [JisI paclO3HABaHMUS
aJUTIO3UM «UUTATENN JTO/DKHBI ObITh 3HAKOMBI C TEK-
CTOM-MCTOYHMKOM, a 4YTOOBI BBIIBUTH 3HAUeHME
JIaHHOJA CBSI3U — C UAesIMM, Ha KOTOpbIE OHA yKa3bl-
BaeT» [12, c. 200]. laHHOe yTBepXIeHue B PAaBHOM
CTeneHM OTHOCUTCS U K TTepeBOJUMKY.

B cBeTe Bcero BbllIECKa3aHHOTO CTAHOBUTCS TO-
HSITHO, TIOYeMy Iiepefaua MHTePTEKCTyalbHOM CO-
CTaBJISIIONIEl Xy[IO0XeCTBEHHOIO TeKCTa Mpu Iepe-
BOZIe TIpe[CTaBseT co60¥ MOBOJTBHO CJIOKHYIO 3a-
Jauy: «...ycrex TpaHcdhepa 3HAHUIT MPU TEPEBOAE
3aBUCUT OT MEXKY/JIbTYpPHO KOMIIETEeHLMM Iiepe-
BOAUMKA, 06be€Ma €ro MHTEPTEKCTYaJTbHOTO Te3ay-
pyca» [4, c. 19].

Pesynomamest uccnedosanus. AHamm3 cirydyaes Iie-
penmaum OUOMENCKUX aUTIO3Uil B TI€PeBOLE MBI
HayHeM C HanboJiee MPOCTHIX IPUMEPOB — UMEH C006-
cTBeHHBIX. Korma peub 3axoguT o pomaHe «Mobu
Oux» 'epmana MenBuiia, TO cpasy ke BCIIOMMHA-
€TCsT KalUTaH KUTOGOMHOTO CyaHA 110 MMeHM AXaB (B
opurnHasie «Ahab»). Tlo ciokeTy Mpou3BeneHUs,
CBOE MMSI OH TIOJTYYMJI B UeCTh OMOIeIICKOro Imepco-
Haska — U3pamiabckoro 1aps Axasa («Achab»). He me-
Hee XxapaKTepHbIMM MMeHaMM HaJleJIeHbl Ba JPYTUxX
KalnuTaHa-Baajenblla cynqHa - Bwimam u darnek.
Heob6xomumMo Xopoilo 3HaThb TEeKCT BuOanu, 4ToObI
pacro3HaTh B HUX OTCBUIKY K YIIOMMHaeMbIM B Bu6-
vy uMeHaMm «Bildad» u «Peleg» cooTBeTCTBEHHO.

[TpaBuibHas Nepemavya 3TUX MMEH B IIepeBOJE —
yepes aHaJIOTMYHble HAMMEHOBaHUS U3 PYCCKOSI3bIU-
HOTO TeKcTa Bubiuu — KpaiiHe BaskHa. [ToMMMO mpo-
yero, OHM MepefamT «3anmdpoBaHHy0» MHGopma-
IIMIO O CBOMX HOCUTEJISIX, UETKO UAeHTUPULIMPYS UX
Kak YyposkeHIleB ocTpoBa HaHTakeT. Ha MoOMeHT
HamycaHus poMaHa STOT OCTPOB ObLI HAcejeH I0-
TOMKaMM aHTJIMICKMX KBAaKepOB, OTIMYABIINXCS
OOJIBIIION PeMUIMo3HOCThI0. Kak ciaencTBue, cpeu
SKUTeJIeN 9TOr0 OCTPOBA OUYEeHb PacIpOCTPaHEHHBIM
sIBJIeHMeM ObUIO JaBaTb CBOMM [eTSIM MMeHa U3

Bubnunu. Takum 06pasoM, 3T MMeHa UrpaloT BaxK-
HYI0 poJib B (OPMMUPOBaHMM 06pas3a ImepCcoHakeii u,
CJIeZIOBATENIbHO, B X BOCIIPUSITUM UUTATEIEM.

Temnepb pacCMOTPUM IIPUMEPHI U3 OPYTOTO Kaac-
CUYECKOTO TPOU3BeeHUsS] aMepUKAHCKOI JuTepa-
Typbl — poMaHa «XwkuHa naau Toma» Tappuet bu-
yep-Croy:

«We have here no continuing city, but we seek one to
come; therefore God himself is not ashamed to be called
our god; for he hath prepared for us a city».

B TekcTe HMKAK He yKa3bIBAeTCS, UTO ITO IUTATA
u3 Bubnuu. Buaymo, B Ty 510Xy, KOoraa 6bUT HalmcaH
3TOT pOMaH, caMo o601 ToIpPasyMeBaIoCh, UTO BCe
JIIOAV XOPOIIIO 3HAIOT TeKCT CBANMIEHHOTO MMCAHUS U
CTIIOCOGHBI PACTIO3HATD IIUTATHI U3 Hero. [lepeBoAUMK
Ke, TIOHUMast, OUEBUIHO, KyJIbTYPHO-UCTOPUUECKYIO
crieunMKy AAHHOTO TMPOuU3BemeHus, 6bUI TOTOB K
MOMOGHOTO POAAa BKIOUEHUSIM B TEKCT — OH He
TOJIBKO PacIO3Ha/I OTChUIKY, HO U HaJjIexkalum 06-
pa3oM Iepeas ee B epeBoje:

«30e npebbisaioyazo 2pada He UMam, 2psaodyuiazo xe
83vickyem; mam u cam Boe noseonum Ham Haszvieams
E20 Hawum Bozom, ubo 3mo oH y20mosui Ham zpao.

B mpyrom smm3ome pomaHa OTChUIKA K Bubmmm
ele MeHee OUeBMIHA — OHA BCTPOEHA B TEKCT B BUJIE
KpaTKoii MeTadophl:

«...and though
they that wasted them reuired of them mirth,” it was n
ot instantly forthcoming”».

B maHHOM c/Tyyae MMeeT MeCTO a/UTI03UsI K CTPO-
KaMm u3 BuGauu, rme TOBOPUTCS CiIeylollee: Tam
IUIEHUBIIIME HAc TpeGoBalM OT HAC CJIOB TECHEN, u
MIPUTECHUTENIM HAIY — BeceJibs: "TIPOIOiTe HAM U3
necHeit CMOHCKMX». [lepeBOIYMK BHOBb TOKAa3aJI BbI-
COKMI1 Kacc paboThI:

«..U XOms «npumecHumesnu mpe6os8aiu om Hux ee-
cenbsl», HO gecenbe He 0asaioch UM mak CKOpo».

Bbigodsl. C TOUKM 3peHMSI HEBOIEPKBJIEHHOTO
oObIBaTess, 3HaHMe Bubauu B Haille BpemMs MOXET
MOKa3aThCsl HEHYKHBIM, XOTS pa3HOOOpasHbie OT-
CBUIKY K Heli OKpYKalOT HaC 6YKBaJbHO MOBCIOTY — B
MMOTOBOPKAX, MpMUCKaskax u mMertadopax, HE TOBOPS
yske 06 YITOMUHAHWUSIX B IUTEpaType, GuabMax u T. 1.
OIHaKO HMKAaKOe 3HaHMe He SIBJITeTCS USTUIITHUM, U
KOTJla peub 3aXOUT O MpodeCcCHOHATbHOI TesTeb-
HOCTM TIepeBOIUMKa, TO BaJeHNue TeKCTOM Bubmumn
UI'paeT BaXKHYIO POJIb B MOJYYEHUM KaueCTBEHHOTO
mepeBoga. C 3TMM COTJIACHBI Bce MPodecCUOHabI
repeBoja, ¥ 3HaHUe b6y — Kak ¥ 3HaHKe, HaTlpu -
Mep, UCTOPUU WUIM OCHOB (PUBUKU — SIBJSIETCS IS
MepeBOIUMKa BaXKHBIM TOJCIIOPbEM B HEIIPOCTOM
Iejie TIepeBo/ia XYA0KEeCTBEHHbBIX ITPOU3BEIEHNIA.
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The paper deals with the issue of rendering intertextual Biblical references in translation of literary works from English
into Russian. The paper analyzes the concept of intertextuality which is considered to be the integral feature of any liter-
ary text. The Biblical references in literary works of all kinds are seen as a particular case of intertextuality. Because the
translation of a literary text is a transition of the authors’ message not only into another language but also into a different
social and cultural environment, being Bible-literate is one of the essential requirements a translator must meet. Being
familiar with the Bible means that a translator is able to recognize a reference in the original literary text and render it
properly in the translation. Thus, both the author’s intention and the authentic flair are preserved.

Teaching translation through analysis of particular cases, as well as the results obtained and conclusions drawn can be
used to train future translators and form a number of their professional competencies in the fields of linguistics and
translation studies.
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